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AHHOTa M

Crarbsi TIOCBsiLI[eHa TpobJieMaTrKe Tiepefiaud UCTOPUYECKOr0 KOHTEKCTa, HeoOX0MMOro /IJii UHTEeprpeTaluy Xapakrepa
[JIaBHOI'O Ieposi B TeKCTaX OpUIMHaja, KypHAaJbHOIO IepeBOoAa, TOMHOrO IepeBofa M KMHOTeKcTa. B kauecTBe MaTepuasa
WCIOJIb3YIOTCs COObITHS BTOpO# rpeko-Typerikoi BoiHbl 1919-1922 rT., onuchiBaeMble B [eTEKTUBHOM POMAaHE aHTIMMCKOTO
nucarenss Jpuka OMbnepa «Macka Jumurpuoca» (1939r.). TIpuBogUTCS CpaBHUTETHHO-COMOCTABUTE/IBHBIN aHaMU3 TeKCTa
OpUTrHMHaza 1 JByX MepeBofioB (XKypHanbHOTo, 1994 r. u kHwkHoro, 2013r.), 3aTparuBaeTcst oToOpaXkeHHe TeX e COOBITUN BO
BTOPUYHOM TeKcTe — KuHopunbMe «Macka umutprioca» pexkuccepa JKana Herynecko (1944 r.). ABTOp CUMTaeT, YTO TOTepsi
HMCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa WM Bapyaliy ero WHTeprpeTaluy, BUJMMble C TOUKU 3pEHUs MepeBOJOBe/eHUsI U JIMHTBUCTHKY,
OKasbIBalOT CyLl[eCTBEHHOE B/IMSHYE Ha JIUTepaTypHYI0 COCTaB/ISIOIIYIO Xy[0XKeCTBEHHOIO TeKCTa.

KioueBbie c1oBa: «Macka [IMMUTpUOCa», UCTOPUYECKHE COOBITHS, TMEpeBOjl, KWHOTEKCT, CPaBHUTEIBbHO-
COTOCTaBUTE/bHBINA aHa/Iu3.
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Abstract

The article is dedicated to the problem of conveying the historical context necessary for interpreting the character of the
protagonist in the texts of the original, journal translation, full translation and film text. The events of the Second Greek-
Turkish War of 1919-1922, described in the detective novel "The Mask of Dimitrios" (1939) by the English writer Eric Ambler,
are used as a material. The author provides a comparative analysis of the original text and two translations (magazine, 1994
and book, 2013), touches upon the representation of the same events in a secondary text — the film "The Mask of Dimitrios"
directed by Jean Negulesco (1944). The author believes that the loss of historical context or variations in its interpretation,
visible from the point of view of translation studies and linguistics, have a significant impact on the literary component of a
fiction text.

Keywords: "The Mask of Dimitrios", historical events, translation, film text, comparative and contrastive analysis.

Beeaenne

UuTass poMaH, eciu 3TOT POMaH He HMCTOPUUYEeCKUi, uuTaTesb, CKOpee BCero, He 0XKHUJAeT BCTPeTUTh CKPYILy/Je3HOoe U
TIpaB/iuBOe OIMCaHWe MCTOPUYeCKOH [eMCTBUTeNIbHOCTU. XOTs, HaJ0 OTMeTUTb, y HEKOTOPbIX IHcaTeseil WCTOpUuecKas
DEKOHCTPYKLMSI TIpOM3BeJieHa C 0COOOW TIAaTe/lbHOCTBIO M BbIBEPEHHOCTHIO. I[Ipy 3TOM mpodecCHOHaNBHBINA YHTaTeNb
(lepeBOAUMK, KPUTHK, UCCIE/[0BaTe/b) [aKe B HCTOPUUECKOM poMaHe 3aziaetT cebe psif BorpocoB. OH cripaivBaeT cedst, Tak
i 3T0 OBUIO HA CaMoOM Jiefie, C KaKOH /10iell MCTUHHOCTH U300pakeHa UCTOpUYeCKasl JeHCTBUTENBHOCTh [7]. A OOBIUHBIN
YyuTaTe/ b YaCTO BEPUT TOMY, UTO HalllCaHO B KHUTE.

3aueM BKJ/IIOUEHO B TEKCT OMMCAHWE TOTO WM MHOTO HUCTOPUUEecKoro (hakTa, KakoB ero (pyHKLUMOHaJ/, YTO B TPUHLIUIIE
XOTeJI CKasaTb aBTOp — BCE 3TO UMeeT Ba)KHOe 3HaueHHe C MpakKTUUeCKOM TOYKU 3peHHs U [/ [epeBOAUMKa, U [i/Is co3jaresns
BTOPUYHOTO TEKCTa, HarlpyMep, KMHOTeKcTa. OTBET CKopee BCEro CTaHeT ONOPOH Jyis mocenyrouield pabotel: OyAeT v 3TOT
HIOQHC SIBJISITHCS JIOMUHAHTOM IIpY T1ePeBo/ie WM ero MOXKHO OIyCTUTb, U OYZieT /I 3TO COXPAHSTLCS B KUHOTEKCTe.

HWcropuueckue faHHBIe B poMaHe DprKa OMOsepa, KOTOPBIA ONpefessiioT Kak IIMUOHCKUN POMaH BpeMeH «XOJIOZHOM
BoOMHBI» [5, C. 206], co3garor Hakan U (HOH AJisl OMMCAHUS IVIaBHOTO 3710/est — [IMMHATpHOCa, KOTODLIH, Tiepeesast U3 OfHOr0
MecTa B Jpyroe, MeHsU1 IMeHa U cdepy [esTelbHOCTH, HO TMYHOCTb KOTOPOTo «C(hOpPMHpPOBaIack» BO BpeMeHa 3/107eiCTBa,
3BepCKUX YOWMCTB W TipefarenbCTBa. VICTOPHUECKWI KOHTEKCT BBOJMTCS YacTO PETPOCHEKTHBHO, TMPH 3TOM SIB/ISIETCS
JiBUraTeseM Croketa (Tepou Iepee3KaroT C MecTa Ha MecTo Mo cjefjaM JJUMUTpHOCa, KOTOPBIM KU B 310Xy OINKChIBAEMbIX
BOEHHBIX [IeiCTBUI) 1 0OBSICHsIET MOTHBBI TIOCTYTIKOB MepcoHakel ([JumuTproc ObIT M/I0/{0M CBOEH 310XH, 3M0XH pa3fopa v
BOMHBI). VccienoBaren OTMeuarOT, YTO B JIaHHOM >KaHPOBOM THIlE DOMaHOB «aKL|eHTbl TPOTUBOCTOSIHMSI HECKOJIBbKO
CMEeLIaloTCS B 3MOCHYH0 CTOpOHY TpoTrBobopcTBa [opsigka n Xaoca» [5, C. 234].

Hackonbko HaMm M3BeCTHO, TpefjiaraeMelil A oOCy)K/eHHsl MaTepuas ele He CTAHOBW/ICS OOBEKTOM IPHCTAa/TBHOIO
BHUMaHMs C TOUKH 3peHHs TMHIBUCTUKK. Yallje ero MHTepIpeTUpPyOT B JIMTePaTypPHOM KOHTEKCTe, HarlpuMep, C TOUKU 3peHMs
Pa3BUTHS ILTMOHCKOTO pOMaHa. XOTs [jake B 3TOM paKypce He yhaeTcs M30e)KaTh KOHCTATallMd BaKHOCTH HCTOPHUECKOTO
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KOHTEKCTa Jisi pa3BUTHs CiokeTa: «IloBecTBOBaHWE B DOMaHe Be/IeTCS OT TPeThero JIMLA, YTO CO37iaeT OIlylleHue
JOKYMEHTa/IbHOCTH. DTOMY Take CHOCOOCTByeT H3/nokeHHe (hakTOB OT JIMLla IIPOTAarOHHCTa — IMcaress, cobuparolero
WCTOPUYECKU Marepuas, NpejCcTaB/ieHHbIA B BHJe CIIPaBOK W3 apXUBHBIX (POHZOB, MOMUIEHCKHX TPOTOKOJIOB U T.A., A/
Gynyiiero pomana» [5, C. 204]. A, Hanpumep, HeKoTopble ucciaenoBarenu (*M. Xocra, A. BepxoBckuii, O. JIamunHCKUA)
CUMTAIOT LIMMOHCKHMe poMaHbl OMbsiepa «peanucTUIHBIMU» [6].

MHorve ucTopudecKre COOBITHS TI0 MIOHSTHBIM MTPUUHHAM TPaKTYIOTCs HeOAHO3HAUHO. TaK, B rpeueckoi ncropruorpaduu
aHaM3MpyemMoe cobbITHe uMeHyeTcs: Masoa3uiickuil TIoxXo/, a B TYPeLKoi ncroprorpaduu OHO Ha3bIBAaeTCs 3arafHbli (POHT
B BoliHe 3a He3aBUCMMOCTb M CUMTAETCS HEOTHEMJIEMOW UYacTbIO0 BOWHBI 3a He3aBUCHUMOCTh Typiuu. B oTedecTBeHHOH
vcroprorpaduu, MCXo[s M3 MCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa M TIOJ/IePKKH B JIAHHBIX BOEHHBIX COOBITHSIX TYDELKOM CTODOHBI,
0OBbIUHO TI0[UEPKUBAIOTCS HEIpaBOMepHble feiicTBusl rpeueckod apmuu [3], [4]. IIpy 3TOM OTMETHM, UTO HEKOTOpble
HCCe/ioBaTe/M CYUTal0T poMaH OMbs1epa cBoeoOpa3HOi JIETOMHCHI0 HEKOTOPBIX )KECTOKHUX COOBITHI.

MeTopbl M IPUHLMIIBI HCC/IE0BAHUA

ITepepaboTka TeKCTa OpUrMHajla U CO37laHMe TepeBOja WM KUHOTEKCTa — C/IOKHBIA TIPOLIeCC, Ha KOTOPBIM BiIUsIET
OrpoMHOe KoyuecTBO (pakrtopoB. Ham moka3anock HMHTEpeCHbIM MPOC/IeJUTh Ha OCHOBE OJHOTO CIHKeTa W OFHOTrO
HCTOPHUYECKOTO Mepro/ia, Kak HCTOPUYeCKUe COOBITHSI PAaCKPBIBAIOTCS B MPOW3BEJeHNH OPUTHHANA, KaK HAXOASAT OTpaKeHHe B
TepeBoJie U HaXOJAT JIM OTPaKeHHe B KUHOTEKCTe.

B KauecTBe mMaTepuarna MbI B3SUTH 32 OCHOBY JIeTEKTHBHBIM POMaH aHITIMHCKOro mucatens Jpuka Ombnepa «The Mask of
Dimitrios» (1939r.), u B uTOre IpoaHa/JM3UpOBa/d 4 TeKcTa: TeKCT opuruHasa (mpumepHo 468000 3HAKOB); TEKCT
JKypHasibHOro rnepeBoja (nmpumepHo 305000, fasee o TeKCTy - mep. 1); TeKCT nosiHoro nepeBoga (nmpumepHo 436000 3HakoB,
Jlaziee o TEKCTy — rnep.2); KWHOTeKCT (aHri.Bepcusi, @paHk I'pybep, XKan Herynecko, 1944 r.).

B kauecTBe OCHOBHBIX MOMEHTOB, 3HAaUMMbIX [JIs1 Pa3BUTHs CIOKeTa M TOHMMaHHS 3aMblCjla aBTOpA, Mbl BbIAEMHIN
crefyronee:

- HaCTyTIJIeHHe TYPeLKOM apMuy 1 iokap B CMIpHe;

- onvcaHue OercTea rpekos;

- IOKYMEHTBI (KapTOUKU OeXKeHIIEB);

* CBU/leTe/IbCTBA OYeBH/I1ieB/pa3MBbllLITIeHHe Teposl.

3ameTuM, UTO Xy/I0)KECTBEHHasi CTOPOHA TEKCTOB, sIPKOCTb 00pa30B K KpacoTa KOHCTPYKLMI ocTanach 3a paMKaMU Halllero
aHamu3a. C TIOMOLIBIO COMOCTABUTELHOTO aHa/lM3a Mbl XOTHM TMPOZEMOHCTPUPOBATh, KakMM 00pa3oM IepefarTcs
HCTOpHUEeCKHe COOBITHS B PasHbIX YC/I0BUSAX. IIpH 3TOM MBI IIpeKpacHO OTAaeM cebe OTYeT, UTO CYLeCTBYIOT OrpaHUUeHUs],
KOTOpbIe HaK/IaJbIBaeT Gpopmar (>KypHa/IbHBIN IePeBOJ) M KHHOTEKCT.

3ameTuM, UTO BIIepBblE OTeUeCTBEHHBIN YMTaTe/lb I03HAKOMUJICS C TPOM3BeJjeHHeM MMEeHHO B )KypHa/IbHOM TepeBoge. U
MOCKOJIbEKY 00beM MPOU3BeieH st ObIT eCTECTBEHHBIM 06Pa30M OrpaHUYEH, TO BMOJHE 0OOCHOBAHHO MPUXOAUIOCH COKPAIATh
HEeKOTOpble MOMEHTBI, He UMelolLje He0CPeACTBEHHOIO OTHOILIEHUS K Pa3BUTUIO CH’KETHOM JIMHUU.

OcHoOBHBIe pe3yJIbTaThl

[1Ba OCHOBHBIX KPYITHBIX OTPbIBKA eCTh B 000MX NepeBOfiax, MOCKO/IbKY OHM OueHb BaKHBI. [1epBblii M3 paccMaTpyUBaeMbIX
HaMH OTPBIBKOB OIMMCHIBaeT HACTYIUIEHHe TYPeLKOM apMUH U 1okap B CMHpHe. 3T0 COObITHe 0CTaBU/IO HEM3IVIaAUMBIH CJief] B
WCTOPUH 00enx CcTpaH. ABTOP XyZJ0)KECTBEHHOTO TEKCTa CTApaeTCsl OMKCHIBAaTh TIPOMCXOZsliee BeCbMa I0APOOHO, yKasbiBas,
HarpyuMep, Takue JeTalH, Kak MeCTO I1epBOro CPaKeHHs], a TOUHee Hala/|eHHs! TYPKOB Ha IPeuecKyro apMHIO:

In the early hours of an August morning in 1922, the Turkish Nationalist Army under the command of Mustafa Kemal
Pasha attacked the centre of the Greek army at Dumlu Punar on the plateau two hundred miles west of Smyrna / / Ha
pacceeme 26 agzycma 1922 200a mypeykas HAYUUOHA/IbHO-0C800600uUMenbHAs apmust nod KomaHoosaHuem Mycmacpbr Kemanb-
nawu amaxkoeanda no3uyuu epeyeckux eotick 8oausu Jymay-Ilynap, 8 0gyxcmax muasix gocmouree CmupHbl (nep. 1) / PaHHum
agzycmosckum ympom 1922 200a mypeykas apmusi noo pykogoocmeom Mycmagbt Kemanb-nawiu Hanana Ha 2pekos 8 Iymay-
IyHape, 6 08yx comHsx muab 3anadHee CmupHbl (nep. 2)

34ech, KaKk Mbl BUZIMM, B J)KypHa/IbHOM I1epeBofie eCThb (hakTuueckue HeTOUuHOCTU. OHM M3pejKa MPUCYTCTBYIOT B 3TOM
BapHaHTe MepeBo/ia v ObIBAIOT CBSI3aHbI, HANPUMep, C KOJIMUeCTBEHHBIMU MOKa3aTe sMHI:

During the months following the Turkish occupation of Smyrna, more than eight hundred thousand Greeks returned to
their country / B meueHue cenmsabps u okmsabps 1922 200a e I'peyuto bedcano gocembcom mbicau yenoeek (nep. 1) / ITocae
mypeykoti okkynayuu CmupHbl 60/1blie 80CbMUCOM MbICAY 2PEKO8 8ePHYAUCH 8 C8010 cmpaHy (nep. 2).

Wnu:

Then, the Fourth Assembly of the League of Nations, in session in Geneva, voted one hundred thousand gold francs to the
Nansen relief organization for immediate use in Greece / Yemgepmas accambnes Jlueu Hayuil Ha ceoeli ceccuu 8 XKeHege
npozoaocogana 3a mo, umobbl ebidenums OpeaHu3ayuu cnaceHusi, eo3znaensiemoll HaHceHoM, nambcom mbicsiu 3010MblX
dpankos 0ns HemedneHHoU nomowu epeueckum bedxceryam (nep. 1) / ITomom Yemeepmoe cobparue Jlueu Hayuil Ha
3ace0aHuu 8 JKeHege 8bldenuno HaHceHO8CKOU opeaHu3ayuu cmo mblcsay ¢pankos 3o10mom (nep. 2).

3JTO TO3BOJISET MIPEATIONIOKUTD, UTO, OBITH MOXET, TTePeBO/, OCYIIeCTBIISIICS C KAKOr0-TO KOHKPETHOTO U3/JaHus], B KOTOPOM
MIPUCYTCTBOBAIN U3MeHeHHbIe JaHHbIe.

ITomumo 3TOro, B >KypPHaJbHOM BapHaHTe MPHUCYTCTBYIOT, IO BIIOJHE OOBEKTHBHOM MpHUMHE, OIYIIEHHS, KOTOpbIe
CBsI3aHbI C YKeCTOKOCTBIO U y)KacoM IIpousolieziiero. IIponcxoauT Hekast Ky/lbTypHasl afjanTalys 110f, YnTaress, Hebombloe
CMsATYeHue:

Dragged from their houses and hiding places, men, women and children were butchered in the streets which soon became
littered with mutilated bodies / JTiodell ebimackuganu u3z 0oMo8, U3 nodeano8 u 4epdakos, 20e OHU NPAMAMUch, u ybusau
npsmo Ha yauye (nep. 1) / MydswcuuH, dceHujuH u Oemell 8bIMACKUBAAU U3 OOMO8 U No08Aa08 U ybueanu npsmo HA yauyax.
T'opod 6bu1 3a8asneH u3ypodoeaHHbiMU meaamu (nep. 2).
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Ho, K cokasieHHI0, HEKOTOpBIe OIMYILeHHs] CO3/]al0T HEBEPHYIO TPAKTOBKY TEKCTa, OTVIMUAIOLIYIOCS OT TPAaKTOBKH TeKCTa
OpUTvHaja, B KOTOPOM UMIUIMLUTHO TIOHSATHO, KTO ITOJPKUTa fioMa Ioc/ie orpabsieHus:

In many parts looted houses had also been set on fire and now the flames began to spread / O2oHb 8CKOpe nepeKuHyacs
danbuue, u 20pod 3anbiian (nep. 1) / Oepabaentble domMa nod}cU2aAIU, U NOXHCAp cmaa pacnpocmpaxsimscs (nep. 2).

Wmu:

At first, attempts were made to isolate the blaze. Then, the wind changed, blowing the fire away from the Turkish quarter,
and further outbreaks were started by the troops / Ilomom eemep 80py2 nepemMeHUACS, U Ma 4acmb 20podd, 8 KOMOpPOoU Hcuau
mypKu, okazaiadcb @He onacHocmu. (nep. 1) / CHauana o2oHb nocmapanuch uzonupogams. Ho nomom gemep nomeHsin
HanpaeneHue, yHOCA n1ams om mypeykoz20 keapmand. U 8oticka 83s1uch 3a cmapoe (nep. 2).

B >KypHa/IbHOM BapHaHTe 0CTanach «3a KaZipoM» MHGOpMaLysl 0 HallMOHAIbHOMN ITPUHAZIEXKHOCTH OexkeHIleB (CM. IIpUMep
BBIIIIE), UTO B COBOKYIHOCTH C reHepanu3anyeil motherland — cTpaHa rpuBeso K HeO0JIbIION HESICHOCTH, KTO HIMEeHHO Oexxasn B
I'penyto:

War-weary and ruined, gripped by a food shortage and starved of medical supplies, their motherland received them /
HcmoujenHas eoiiHoll cmpaHd ucnbimbleanda HeOOCMAmMoK Npooo8oabCMEUst U MeOUKAMEHMOo8 U Ma/10 YeM MO021d NOMOUb
bexcenyam (nep. 1) / Ycmaswass om eoliHbl, paspyweHHas, cmpadarowjas om HedOCMAmMKa npoooeoAbLCMBUst U
MeOuKameHmos, poOuHd npuHsiaa ux (nep. 2).

B pe3synbrare aHanM3a MOXKHO CKasaTb, YTO TIOC/Ie YCEUEHHs YaCTH TeKCTa M HEKOTOPOTO ero CMSr4eHHs B >KYPHaTbHOM
BapHMaHTe He «CUNTHIBAeTCs» BUHA TYPELIKOM CTOPOHBI 3a IIO/KOT TOPOAa, a TAKXKe HallMOHa/IbHAst IPUHA/IEKHOCTL Oe)kKeHLleB
(HarpuMep TO, UTO B ropog Oexxaqu rpekd W apMsiHe); OTCYTCTBYeT yIOMHUHAHMe O TOM, UTO JIFOAW YMMPA/H, IBITasCh
Jobpatbcs BrvlaBb 710 Kopabsedd. CornacHO TEKCTy OpWrHHasa, CPaKeHWe MOIVIO TPOJO/DKAThCs M HOUBK, B JKypHAlIbHOM
riepeBoie OHO 3aKOHUMJIOCH BeuepoM. B TekcTe opuruHaia TypKaM IIOMOTaly aHaTOMUICKIe KpecTbsiHe (the few / Hekomopoe
KOAUYecmeo), B TIOJIHOM ¥ KYPHa/IbHOM BapHaHTax IepeBojia KOMMYeCTBO He YIIOMUHAeTCsl. B monHOM repeBosie BEDKUBIIIME
AHAaTOJIUICKHE KpeCThsiHe TTOMOIVIH <...> OTOMCTUTH IpeKaM, B )KypHa/JIbHOM BapUaHTe — aHATOJIMHACKHUE KPeCThsIHE BJIMBAIICh
B psgbl conpar. Takke B )KyYpHalbHOM BapHaHTe OTCYTCTBYIOT BKpAlUIeHHMsl C HEKOTODbIMH [JOKyMeHTaMH W HEeKOTOpbIe
Da3MBIIIJIEHHsT Teposi ¥ CBHZIeTe/TbCTBA OUeBU/ILIEB.

Ananmu3upys KUHOTeKCT — ¢wibM «Macka [IMMUTpUOCa», CledyeT yKa3aTh, UTO B HEM, K COXKaJe€HWIO, OTCYTCTBYET
ornucaHye noxapa B CmupHe. ECTb TO/MBKO yIOMHHaHMe TOTO, UTO B 3TO BpeMsi ObUIO BOEHHOe I10JI0)KEHHEe W MapoziepoB
paccTpesiBanyd Ha MecCTe. YKa3aHHe, CBSi3aHHOE CO BTOPBIM 3ITH30J0M — 0ercTBOM T'DEKOB Ha POAMHY, OCTAeTCs JIMLIb B
YIIOMUHAHUY MapLIpyTa [TIaBHOTO 3710fesl Ipou3BeAeHUs: [JJuMUTprOCa, KOTopbiid 6exxan u3 CmupHbl B A¢uHbl. Ho 3ToT (hakr
TIPUBOJUTCS B OTPBIBE OT KOHTEKCTa BCceoOiero 6erctea M BOGHHBIX 1€MCTBUH, BKIFOYAs TTOXap.

[Monyyaercsi, YTO aBTOp CLieHApUsl WCK/IIOUM/I BCe CLeHbI U OIMHUCaHWs, CBSi3aHHbIE C 3THM TEepPHUOAOM HCTOPHUYECKOTO
MIPOLIJIOTO M3 KOHTEKCTa HOBOTO TIPOM3Be/ieHs1. [ /1aBHOe — CIOKeTHasi JIMHUS reposi-3/107iesi, ero TIOMCKY U ero MpecTyIUIeHus],
a BOBCE He MCTOPMYECKUI KOHTEKCT, B KOTOPOM, WM Osarofiapsi KOTOPOMY, 3Ta JIMUHOCTb ChOpMUpPOBanack. IbsSBOIBCKYO
JIMYMHY aHTAarOHUCTA PACKPBIBAIOT >KAHPOBble OCOOEHHOCTH KMHOTEKCTa — BU3yalbHbIA Dsifl, XapakTepu3ylomuil (GuibMel
>KaHpa «Hyap»: «Although this is a noir with the usual play of light and shadow, it has little violence» [10]. OTmeuaercs
OTCYTCTBHE B GUIbMe MOMMTHUECKOro KoHTekcTa: «and despite the suggestion of geopolitical tensions in pre WWII Europe,
the film never touches on the nature of the political storms that would soon embroil all of Europe» [10].

3ak/roueHue

B kauecTBe BBIBOJOB W HAOIOfEHWH CKakeM cjeayroilee. B Tekcre opurvHaza MPUCYTCTBYeT TOTHOLIEHHBIH
WCTOPHUECKHUH 3KCKYPC, UMIUTULIUTHO CUMTHIBAETCS, KOTO aBTOP CUMTAeT BUHOBHLIM B roykape. Takyke MpUCYTCTBYET OIMUCaHHe
3BEepCTB, KOTOPble B TOM UHCJIe TIOJMYYWIA OTPaKeHWe B HAyuHBIX CTaThiX TOC/eJHUX JieT. B TeKkcTe TOMHOTO repeBosa
NPUCYTCTBYIOT BCe (opMasibHble BKparIeHHUsi NCTOPUUECKOTO I/1aHa (JOKYMEeHThI, CBU/IeTe/IbCTBA OYeBH/LIeB U T.4.). B TekcTe
JKYPHa/JIbHOTO IepeBOJjd M3-3a OrpaHUYeHHs] Ha 00beM TeKcTa 4YacTh MHGpOpMaLuy yTepsiHa (YacTb [OKYMEHTOB, eCTb
(hakTHUeCKre HeTOUHOCTH). HeCKOJbKO HCKa)KaeTCsi BOCIIPUSITHE 3BEPCTB W M3MEHsIeTCS BOCIIPUSTHE [eMCTBUM TypeLKOon
CTOpOHBI KOH(/IMKTa. Bo BTOpUYHOM TeKCTe clieHapusi K (GDHIbMY UCTOPHUECKUH KOHTEKCT yTepsiH PaKTHUeCKH MOTHOCTHIO, B
pe3y/bTaTe 4ero TepsieTCsl ¥ acCOLMaTHUBHAs COCTaBIIsomIast: JJMMUTPHOC — 3HAUMT BOWHA.
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